
“The Book,

Passport of 
Humanity”

The Minister of Culture and Arts, Malika Bendouda, officially launched on 
Thursday morning, in the large Assia Djebar conference hall, the cultural 
program of the 28th edition of the Algiers International Book Fair (SILA), 
held this year under the theme: “The Book, Crossroads of Cultures.”

Malika Bendouda Opens the Cultural Program of the 
28th Algiers International Book Fair (SILA)
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Tribute to Kenyan Writer Ngugi wa Thiong’o

A Lesson in Loyalty and Freedom
The Panafricain Ethos space paid a heartfelt tribute on Thursday, October 30, to the late Kenyan author Ngugi wa Thiong’o (1938, 
2025), a leading figure in African literature.

The journey of an author whose thought re-
mains as relevant as ever was first revisited 
by Djilali Khelas, author and translator.

“Ngugi wa Thiong’o’s ultimate goal was 
to reclaim African identity, which had long 
been the target of Western imperialism,” 
recalled Abderrezak Boukeba, poet and no-
velist.

For him, the Kenyan writer embodied the 
perfect harmony between thought and ac-
tion.

“Writing in Kikuyu was a powerful, cou-
rageous, and heroic act. Ngugi was at the 
height of his fame, he could have pursued 
the dream of worldwide recognition, but he 
chose loyalty to his conscience,” he added, 
before calling for this figure to be enshrined 
in collective memory.

 “I suggest that Algeria create a major litera-
ry prize named after Ngugi wa Thiong’o, as 
his ideas are in harmony with our country’s 
intellectual spirit,” he emphasized, before 
returning to Ngugi’s thinking, which aligns 
with the struggles of Frantz Fanon, whose 
name the hall symbolically bears.

“Both sought, each in their own way, to de-
colonize minds before territories,” he noted.

For his part, Benaouda Lebdai, writer and 
academic, stated that Ngugi is “one of the 
greatest postcolonial theorists, unfairly 
under-translated into French and almost 

unknown in Arabic.” He reminded the au-
dience that the author of I Will Marry When I 
Want (Ngaahika Ndeenda, released in 1977) 
had chosen popular theatre as a means of 
liberating minds.

The play, performed in Kikuyu before an 
ever-growing rural and modest audience, 
disturbed the authorities in power.

“His fight against cultural imperialism led 
to his arrest on December 31 of that same 
year,” Lebdai explained.

Beyond the tribute, the gathering was also a 
reminder, the freedom to write begins with 
the freedom to be oneself. By abandoning 
English to write in his people’s language, 
Ngugi wa Thiong’o proved that literature 
could be an act of resistance, a cry of loyalty 
to one’s land and memory.

Malika Bendouda Opens the Cultural Program of the 
28th Algiers International Book Fair (SILA)

“The Book, Passport 
of Humanity”
In her opening speech, Mrs. Bendouda re-
called that the book remains a space of 
resistance, dialogue, and transmission in a 
world undergoing constant upheaval.

“In a time of noise, turmoil, and loss of re-
ference points, the book remains a refuge, 
an act of civilization, and a bulwark against 
ignorance, extremism, and oblivion,” she 
declared.

She emphasized that culture has never 
been a luxury, but rather an act of soverei-
gnty and a lever for sustainable develop-
ment, recalling that since independence, 
Algeria has placed the book at the heart of 
its national project.

“Today, Algeria is working to promote digital 
reading and knowledge-sharing platforms, 
while protecting copyright and the dignity 
of creation,” she added.

Welcoming the Islamic Republic of Mau-
ritania as guest of honor, Mrs. Bendouda 
praised the deep ties between the two 
countries, “rooted in language, culture, and 
shared history.”

“From Nouakchott to Algiers, words, poetry, 
and thought bring us together, they are the 
living symbols of our unity and our dignity,” 
she affirmed.

A Friendship Sealed by 
Culture

For his part, the Mauritanian Minister of 
Culture, Arts, Communication and Relations 
with Parliament, and Government Spokes-
person, El Houssein Ould Meddou, guest 
of honor of this edition, stated, in a speech 
read on his behalf by the Mauritanian am-
bassador to Algeria, Mr. Sidi Mohamed Ab-
dallah, that:

“President Mohamed Cheikh El Ghazoua-
ni gives special attention to culture, fully 
aware of its vital role in shaping human 
beings, strengthening national identity, and 
promoting diversity within unity.”

He added: “We welcome this fraternal 
and symbolic gesture that strengthens 
the bonds of friendship between our two 
peoples.”

The Mauritanian ambassador to Algeria, 
Sidi Mohamed Abdallah, also expressed his 
gratitude to Algeria for this fraternal invita-
tion, stressing that it “reflects the depth of 
the cultural and historical ties between two 
peoples united by language, faith, blood, 
and a shared memory.”

“Mauritania and Algeria share much more 
than a border, they share letters, words, 
struggles, and dreams. Culture remains the 
eternal bridge between our nations, the li-
ving memory of our civilizations,” he added.

SILA: A Crossroads of 
Knowledge and Digital 
Innovation

The SILA Commissioner, Mohamed Iguerb, 
in turn, emphasized that “the book is a mee-
ting place for cultures, a bridge between 
imaginations, and a weapon against hatred 
and fanaticism.”

According to him, this 28th edition pro-
mises to be particularly rich, with more than 
500 events (conferences, round tables, 
poetry readings, and book signings) brin-
ging together nearly 250 Algerian and fo-
reign authors and intellectuals. It also pays 
tribute to Mauritania, “bound to Algeria by 
language, faith, and shared memory.”

Finally, Mr. Iguerb addressed contemporary 
issues related to artificial intelligence and 
the digital transition, reaffirming that:

“SILA aims to be a space for the future, 
where culture engages in dialogue with 
technology, without ever losing sight of the 
dignity of creation.”
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Malika Bendouda ouvre le programme culturel du 28e SILA

«Le livre, passeport 
de l’humanité»
La ministre de la Culture et des Arts, Malika Bendouda, a donné, jeudi matin, dans la grande salle de conférences Assia Djebar, le coup 
d’envoi officiel du programme culturel de la 28e édition du Salon international du livre d’Alger (SILA), placé cette année sous le thème: 
«Le livre, carrefour des cultures».

Dans son allocution d’ouverture, Mme 
Bendouda a rappelé que le livre demeure 
un espace de résistance, de dialogue et de 
transmission, dans un monde en perpétuel 
bouleversement.

«Dans un temps de bruit, d’agitation et de 
perte de repères, le livre reste un refuge, 
un acte de civilisation et un rempart contre 
l’ignorance, l’extrémisme et l’oubli», a-t-elle 
déclaré.

Elle a souligné que la culture n’a jamais été 
un luxe, mais un acte de souveraineté et un 
levier de développement durable, rappelant 
que depuis l’indépendance, l’Algérie a placé 
le livre au cœur de son projet national.

«L’Algérie œuvre aujourd’hui à promouvoir 
la lecture numérique et les plateformes de 
diffusion du savoir, tout en protégeant le 
droit d’auteur et la dignité de la création», 
a-t-elle ajouté.

Accueillant la République islamique de 
Mauritanie comme invitée d’honneur, Mme 
Bendouda a salué les liens profonds unis-

sant les deux pays, «ancrés dans la langue, 
la culture et l’histoire commune».

«De Nouakchott à Alger, le verbe, la poésie 
et la pensée nous rassemblent ; ils sont le 
signe vivant de notre unité et de notre di-
gnité», a-t-elle affirmé.

Une amitié scellée par la 
culture

De son côté, le ministre mauritanien de la 
Culture, des Arts, de la Communication et 
des Relations avec le Parlement, porte-pa-
role du gouvernement, El Houssein Ould 
Meddou, invité d’honneur de cette édition, 
a affirmé — dans une allocution lue en son 
nom par l’ambassadeur de Mauritanie en 
Algérie, M. Sidi Mohamed Abdallah — que:

«Le président Mohamed Cheikh El Ghazoua-
ni accorde à la culture une attention parti-
culière, conscient de son rôle essentiel dans 
la construction de l’être humain, la consoli-
dation de l’identité nationale et la valorisa-
tion de la diversité dans l’unité.»

Et d’ajouter: «Nous saluons ce geste fra-
ternel et symbolique qui renforce les liens 
d’amitié entre nos deux peuples.»

L’ambassadeur mauritanien en Algérie, Sidi 
Mohamed Abdallah, a, lui aussi, tenu à sa-
luer l’Algérie pour cette invitation frater-
nelle, soulignant qu’elle «traduit la profon-
deur des liens culturels et historiques entre 
deux peuples unis par la langue, la foi, le 
sang et une mémoire commune».

«La Mauritanie et l’Algérie partagent bien 
plus qu’une frontière: elles partagent des 
lettres, des mots, des luttes et des rêves. 
La culture reste le pont éternel entre nos 
nations, la mémoire vivante de nos civilisa-
tions», a-t-il ajouté.

Le SILA, carrefour du 
savoir et du numérique
Le commissaire du SILA, Mohamed Iguerb, 
a, pour sa part, souligné que «le livre est 
un lieu de rencontre des cultures, un pont 
entre les imaginaires et une arme contre la 
haine et le fanatisme».

Selon lui, cette 28e édition s’annonce par-
ticulièrement riche, avec plus de 500 acti-
vités: conférences, tables rondes, lectures 
poétiques et ventes-dédicaces, réunissant 
près de 250 auteurs et intellectuels al-
gériens et étrangers. Elle rend également 
hommage à la Mauritanie, «unie à l’Algérie 
par la langue, la foi et la mémoire partagée».

Enfin, M. Iguerb a évoqué les enjeux 
contemporains liés à l’intelligence artifi-
cielle et à la transition numérique, réaffir-
mant que:

«Le SILA se veut un espace d’avenir, où la 
culture dialogue avec la technologie, sans 
jamais perdre de vue la dignité de la créa-
tion.»
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Conférence «Rachid Boudjedra : 60 ans d’écriture créative» :

Authenticité et sincérité
Dans le cadre de la 28e édition du Salon international du livre d’Alger, la salle de conférences Assia Djebar du Palais des expositions 
des Pins Maritimes à Alger a accueilli, jeudi 30 octobre 2025, une rencontre intitulée «Rachid Boudjedra : 60 ans d’écriture créative».

Parce que l’œuvre de l’écrivain et moudja-
hid Rachid Boudjedra est à la fois dense et 
complexe, quatre universitaires algériens 
— Ahmed Cheniki, Lahcene Kerroumi, Driss 
Boudiba et Djamel Foughali — se sont suc-
cédé pour évoquer cet auteur à la plume 
parmi les plus singulières de la littérature 
algérienne. La rencontre a été modérée 
avec maîtrise par l’écrivain et traducteur 
Mohamed Sari.

Dans son intervention, l’universitaire et 
journaliste Ahmed Cheniki a préféré évoquer 
la relation personnelle qui le lie à Rachid 
Boudjedra. Il se souvient que, dans les an-
nées 1970, alors qu’il était lycéen, on parlait 
souvent de Kateb Yacine ou de Mohamed 
Dib, mais beaucoup moins de Boudjedra, 
de Mourad Bourboune ou de Nabile Farès. 
Cheniki découvre Boudjedra à travers son 
roman La Répudiation (1969).

«À travers mes lectures, j’avais remarqué à 
l’époque une ressemblance dans l’écriture 
entre Kateb Yacine, Mourad Bourboune et 
Rachid Boudjedra», confie-t-il.

Il rappelle que Boudjedra fut le premier écri-
vain algérien à dénoncer certains tabous de 
la société — notamment le patriarcat — à 
travers La Répudiation. Selon lui, dans L’In-
solation (Denoël, 1987), on retrouve une 
continuité dans l’écriture boudjedrienne, 
non une rupture.

«La première coupure chez Boudjedra 
est une sorte de parodie de La Peste de 
Camus. Dans L’Escargot entêté, on retrouve 
la parodie et le pastiche. Chez Boudjedra, 
le fonctionnaire rappelle souvent celui du 
nouvelliste Gogol. C’est un texte extrê-
mement réaliste. Il y a une sorte d’obses-
sion de Camus chez Boudjedra, mais il s’y 
confronte autrement. Il reprend la forme du 
nouveau roman, qu’il inscrit dans une pers-
pective historique.»

Grand amateur de peinture, Rachid Boudje-
dra avait illustré son recueil Pour ne plus rê-
ver (Éditions nationales algériennes, 1981) 
de dessins du peintre Mohammed Khadda.

De son côté, Lahcene Kerroumi, de l’univer-
sité de Béchar, s’est intéressé à la signifi-
cation de l’écriture chez Boudjedra. Il note 

que l’écrivain «se plaît à dire qu’il construit, 
et que la forme est essentielle». Selon lui, 
le lecteur doit faire preuve de patience pour 
saisir la portée et la vision de son écriture.

«À travers des mots souvent percutants, 
Boudjedra raconte les maux de la socié-
té algérienne», a-t-il déclaré, le qualifiant 
de monstre de la narration algérienne, un 
homme ayant beaucoup donné à son pays 
et à la littérature.

Le poète et chercheur Driss Boudiba a, 
quant à lui, préféré partager des souvenirs 
personnels plutôt qu’une analyse acadé-
mique. Il raconte avoir connu l’écrivain au 
début des années 1980, alors que Boudje-
dra présidait l’Union des écrivains algériens.

«Quand Boudjedra rencontre son public, il 
tient le même discours que lorsqu’il écrit. 
Ses conférences débouchent toujours sur 
des débats passionnants. Boudjedra n’écrit 
pas pour perturber le lecteur, mais pour le 
pousser à réfléchir», a souligné Boudiba.

Enfin, le nouvelliste et homme de lettres 
Djamel Foughali a brossé un portrait élo-
gieux de l’auteur, estimant que, bien qu’in-
fluencé par certains écrivains étrangers, 
Boudjedra a su développer une écriture 
unique, marquée par une authenticité rare.

«Il a toujours défendu la femme algérienne 
et a su traduire les maux de la société à 
travers sa plume. Par son œuvre dense, il 
invite le lecteur à un regard intérieur», a-t-il 
conclu.

Rachid Boudjedra

«C’est la première fois que je 
suis honoré dans mon pays»
La ministre de la Culture et des Arts, Malika Bendouda, a honoré, jeudi 30 octobre 2025, l’écrivain Rachid Boudjedra lors de la 28e édi-
tion du Salon international du livre d’Alger (SILA), en reconnaissance de son œuvre littéraire et de sa contribution majeure à la culture 
nationale.

La cérémonie, abritée dans la grande salle de conférences Assia 
Djebar, s’est déroulée devant un public nombreux. Dans son allo-
cution, la ministre a salué «une plume libre, un esprit rebelle et une 
conscience nationale», soulignant que «Boudjedra incarne la résis-
tance par la culture et la fidélité à la parole écrite».

Visiblement ému, l’auteur de La Répudiation et de Topographie 
idéale pour une agression caractérisée a pris la parole avec simpli-
cité et sincérité:

«C’est la première fois que je suis honoré dans mon pays, et cela 
me touche profondément. Cet hommage vient couronner un long 
parcours d’écriture et de passion pour l’Algérie.»

L’écrivain, souvent considéré comme l’un des plus audacieux de sa 
génération, a également salué «l’intérêt croissant porté aux écri-
vains nationaux et à la mémoire littéraire algérienne».

Entretien avec Mohamed Sari, auteur et traducteur algérien

«Rachid Boudjedra est un écrivain 
moderniste par excellence»
•	Comment définissez-vous l’écrivain 

algérien Rachid Boudjedra?

On peut dire que Rachid Boudjedra est le 
plus grand écrivain algérien vivant. Je suis 
ses écrits depuis 1968. Je l’ai rencontré 
pour la première fois à Tizi-Ouzou, en 1983, 
alors que j’étais jeune enseignant. Il venait 
de publier Le Démantèlement. Il avait dis-
cuté longuement avec les étudiants, c’était 
un moment marquant. J’ai toujours suivi son 
parcours et écrit plusieurs articles à son su-
jet, notamment un long texte paru dans la 
revue syrienne El Mada. Rachid Boudjedra 
est un écrivain moderniste par excellence. 

•	Quelle est la particularité de son 
écriture?

La particularité de son écriture, c’est qu’elle 
s’inscrit dans la lignée du nouveau roman, 
inaugurée par Marcel Proust, Louis-Fer-
dinand Céline ou encore William Faulk-
ner, jusqu’à Claude Simon. Boudjedra se 

considère lui-même 
comme leur héritier. 
Un grand colloque en 
Allemagne lui a d’ail-
leurs été consacré, 
aux côtés de Philip 
Roth et Alain Rob-
be-Grillet, autour de 
la modernité roma-
nesque.

«La spécificité de ses 
romans réside dans 
l’éclatement de la 
narration, tant sur le plan de l’intrigue que 
du personnage, mais aussi dans le courage 
d’aborder des thèmes tabous, notamment 
dans La Répudiation.»

•	Rachid Boudjedra maîtrise parfaitement 
les deux langues, l’arabe et le français.

Exactement. C’est le premier écrivain algé-
rien à écrire et maîtriser à ce point les deux 

langues. Après lui, d’autres s’y sont illus-
trés, comme le regretté Merzak Bagtache, 
Amine Zaoui, Ahmed Cheniki et moi-même. 
Peu d’auteurs dans le monde parviennent 
à cette double maîtrise. Les versions arabe 
et française de ses œuvres ne sont pas de 
simples traductions :«Ce sont deux écri-
tures originales, deux inspirations d’un 
même texte.»
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Hommage à l’écrivain kényan Ngugi wa Thiong’o

Une leçon de fidélité 
et de liberté
L’espace Esprit Panaf a rendu, jeudi 30 octobre, un vibrant hommage à l’auteur kényan 
feu Ngugi wa Thiong’o (1938-2025), figure de proue de la littérature africaine.

Le parcours d’un auteur dont la pensée 
reste plus que jamais d’actualité a été, de 
prime abord, revisité par Djilali Khelas, au-
teur et traducteur.

«L’ultime but de Ngugi wa Thiong’o a été de 
se réapproprier l’identité africaine, si long-
temps la cible de l’impérialisme occiden-
tal», rappelle Abderrezak Boukeba, poète 
et romancier. Pour lui, l’écrivain kényan in-
carne la cohérence absolue entre la pensée 
et l’action. «Écrire en kikuyu était un geste 
fort, courageux et héroïque. Ngugi était à 
l’apogée de sa gloire: il aurait pu poursuivre 
le rêve d’une renommée mondiale, mais il a 
choisi la fidélité à sa conscience», ajoute-
t-il, avant d’appeler à inscrire cette figure 
dans la mémoire collective: «Je suggère que 
l’Algérie crée un grand prix littéraire bapti-
sé Ngugi wa Thiong’o, car sa pensée est en 
harmonie avec la tendance intellectuelle de 
notre pays», souligne-t-il, avant de revenir 
sur la pensée de Ngugi, qui s’inscrit dans la 
continuité des combats menés par Frantz 
Fanon, dont la salle porte symboliquement 
le nom. «Tous deux ont cherché, chacun à sa 
manière, à décoloniser les esprits avant les 
territoires», note-t-il.

De son côté, Benaouda Lebdai, auteur et 
universitaire, a fait savoir que Ngugi est 
«l’un des plus grands théoriciens postco-
loniaux, injustement peu traduit en français 
et quasiment inconnu en arabe». Il a rappe-
lé que l’auteur de Je me marierai quand je 
voudrai (Ngaahika Ndeenda, sorti en 1977) 
avait choisi le théâtre populaire comme 
moyen de libération des consciences. La 
pièce, jouée en kikuyu devant un public rural 
et modeste toujours plus large, avait déran-
gé le pouvoir en place. «Son engagement 
contre l’impérialisme culturel lui valut d’être 
arrêté le 31 décembre de la même année», 
précise Lebdai.

Au-delà de l’hommage, cette rencontre fut 
aussi un rappel: celui que la liberté d’écrire 
passe par la liberté d’être soi-même. Ngugi 
wa Thiong’o, en renonçant à l’anglais pour 
écrire dans la langue de son peuple, a prou-
vé que la littérature pouvait être un acte de 
résistance, un cri de fidélité à la terre et à la 
mémoire.

Benaouda Lebdai, auteur et universitaire spécialiste de littérature africaine

«Ngugi wa Thiong’o, un héritage 
vivant dans la littérature 
africaine contemporaine»
•	Pourquoi le choix s’est-il porté sur 

Ngugi wa Thiong’o pour l’entame du 
programme culturel de l’Esprit Panaf?

D’abord parce qu’il est l’un des plus grands 
écrivains africains et le fondateur de la lit-
térature kényane. Il nous a quittés cette 
année et nous avons donc décidé, avec 
l’équipe organisatrice du SILA, de lui rendre 
hommage. Souvent pressenti pour le No-
bel sans l’avoir jamais obtenu, l’Algérie lui 
a rendu hommage aujourd’hui à travers le 
28e SILA.

•	Que représente la langue dans la pensée 
de Ngugi, notamment pour décoloniser 
l’esprit du néocolonialisme?

Une langue n’est jamais neutre: elle est 
porteuse d’une culture, de l’imaginaire de 
son auteur, de ses propres sentiments, de 
ses idées politiques et idéologiques ainsi 
que de sa vision du monde — et c’est ce 
qu’a fait Ngugi. Il ne faut pas oublier qu’il 
a défendu l’usage de la langue maternelle 
kikuyu (langue bantoue parlée au Kenya), 
mais il n’a jamais rejeté de manière osten-
tatoire ou agressive la langue anglaise. 
Pour une visibilité internationale, il a écrit 
ou traduit ses propres textes du kikuyu vers 
la langue de Shakespeare.

•	Peut-on dire que Ngugi a été influencé 
par Kateb Yacine?

Ngugi a lu Kateb Yacine, il le connais-
sait. Dans les recherches que j’ai menées 
lorsque j’ai écrit une étude comparative 
entre Ngugi et Rachid Boudjedra, j’ai abor-
dé cet aspect. Tous deux ont été influencés 
par les penseurs africains, par les premiers 
romanciers qui se sont exprimés durant 
la colonisation, comme Kateb Yacine ou 
même Mouloud Feraoun. Par exemple, 
dans son roman The River Between, en le 
lisant, on ne peut s’empêcher de penser au 
Fils du pauvre. Dans cette génération, il y 
a eu une concordance des esprits et une 

convergence dans la manière de vouloir dé-
coloniser l’esprit.

•	Comment percevez-vous l’influence 
de Ngugi sur les nouvelles générations 
d’auteurs africains, notamment dans 
leur rapport à la langue et à l’identité?

Il n’est certes pas enseigné dans les lycées, 
mais on trouve ses écrits et sa pensée dans 
les départements de littérature africaine. Il 
est largement étudié au Kenya et dans de 
nombreuses universités africaines, avec 
notamment beaucoup de thèses portant 
sur son œuvre. Ngugi est présent indénia-
blement, au-delà de ses romans, surtout à 
travers son livre phare Décoloniser l’esprit.

Dans le contexte actuel de domination 
culturelle, son message garde-t-il, selon 
vous, la même portée et la même urgence? 
Oui, aujourd’hui plus que jamais. Il y a une 
guerre d’idéologies et d’intérêts commer-
ciaux qui passe par la langue. Nous vivons 
dans un monde en mouvement, un monde 
qui éclate par moments, et il faut retrou-
ver sa propre culture, sa propre vision des 

choses et sa propre identité, quelle que soit 
la langue à travers laquelle on s’exprime.
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Conférence sur le conteur 

Un patrimoine vivant à préserver, 
archiver et transmettre 
L’espace Esprit Panaf, situé au pavillon central et baptisé cette année du nom du penseur Frantz Fanon, dont 2025 marque le cen-
tenaire de la naissance, a accueilli, le jeudi 30 octobre, une conférence intitulée «Le conteur et la sauvegarde du patrimoine et de la 
mémoire populaire». Modérée par la conteuse Sihem Kennouche, cette rencontre a rassemblé des chercheurs et praticiens du conte 
venus explorer la place du conteur dans la société, son rapport à son art et la manière dont le récit oral contribue à préserver la mémoire 
collective.

Les intervenants Abdelhamid Bourayou, Laid Djellouli, Nora Aceval 
et Zoubeida Mameria ont chacun, à leur manière, mis en lumière le 
rôle essentiel du conteur comme gardien du patrimoine immatériel. 
Le professeur Abdelhamid Bourayou a rappelé que le «meddah» 
est le terme algérien exact pour désigner le conteur, contrairement 
à «hakawati», une appellation venue du Moyen-Orient. Tout en re-
connaissant que cette terminologie étrangère peut être comprise 
comme «fédératrice», il a insisté sur l’importance de valoriser les 
spécificités locales. Revenant sur son parcours dans la littérature 
populaire, il a évoqué son magistère soutenu au Caire en 1978, fruit 
d’une vaste enquête de terrain menée dans les wilayas de Biskra 
et d’El Oued, où il a collecté des contes traditionnels. Selon lui, ces 
récits s’adressent autant aux enfants qu’aux adultes et les contes 
merveilleux sont ceux qui expriment le plus profondément les va-
leurs humaines. 

Pour M. Bourayou, «il faut 
renouveler le rôle du conteur et 
archiver le patrimoine national».
Le professeur Laid Djellouli a pour sa part analysé les fonctions du 
conteur, qu’il a classées en trois catégories: la fonction éducative 
et culturelle, la fonction de divertissement et la fonction de docu-
mentation. Tout en observant que les technologies de l’informa-

tion ont profondément modifié le rapport 
au récit oral, il a estimé que le conteur doit 
désormais s’approprier ces nouveaux es-
paces d’expression et s’adapter aux outils 
contemporains pour continuer à trans-
mettre son art.

L’autrice et collectrice de récits Zoubeida 
Mameria, qui a réuni plus d’un millier de 
contes, a partagé son expérience et rappelé 
que le conte, autrefois, se racontait avant 
tout dans le cadre familial. Elle a également 
averti que «l’oralité est appelée à disparaître 
si on ne la préserve pas». Pour elle, le conte 
n’est pas un simple divertissement mais 
un vecteur de sagesse: «les histoires sont 
porteuses de philosophie». Elle a égale-
ment insisté sur la dimension populaire de 
la langue, affirmant que «le conte ne se ra-
conte pas dans la langue savante».

La conteuse Nora Aceval a, quant à elle, of-
fert à l’assistance un conte transmis par sa tante, tout en estimant: 
«je me considère comme conteuse et comme passeuse de mé-
moire». Selon elle, «le conte doit vivre dans la voix des conteurs», 
une manière de rappeler que la parole demeure le lieu premier de la 
transmission. Elle a souligné que les espaces du conte évoluent et 
que les conteurs doivent inventer de nouveaux cadres pour conti-
nuer à faire vivre leur art.

Les participants se sont accordés sur un constat partagé: le conte 
est un patrimoine vivant qu’il faut préserver, archiver et trans-
mettre, car dans la parole du conteur se joue la mémoire même 
d’un peuple.

Le Professeur Laid Djellouli

«Le conte est la description 
d’un monde qui a existé»
Dans cet entretien, le Pr Laid Djellouli, chercheur universitaire avec une prédilection pour 
la littérature pour enfants, revient sur les fonctions du conteur et ses défis contempo-
rains.

•	Vous avez évoqué lors de la rencontre 
sur le conteur les fonctions de celui-ci. 
Pourriez-vous y revenir?

Laid Djellouli: Il faut déterminer la fonction 
du conteur, que ce soit dans le passé ou 
dans le présent. Sans doute qu’avec les évo-
lutions, les fonctions changent: certaines 
disparaissent et de nouvelles voient le jour. 
Parmi les fonctions connues du conteur, 
il y a d’abord la fonction éducative et 
culturelle, dans la mesure où il trans-
met les savoirs des anciennes géné-
rations, les histoires, les légendes et le 
patrimoine immatériel, et ce, à un nou-
veau récepteur (enfants, jeunes, adultes). 
La deuxième fonction est celle du di-
vertissement, car, à travers la narration, 
il introduit la dimension divertissante 
pour plaire au public. Enfin, la troisième 
fonction est documentaire et d’archives, 
parce que, d’une manière ou d’une autre, 
il préserve et documente le patrimoine 
immatériel. D’ailleurs, si ce dernier n’est 
pas archivé, collecté, classé, étudié, 
puis numérisé par la suite, il disparaîtra. 
En Algérie, il y a eu plusieurs initiatives dans 
le domaine de la préservation, notamment 
celles entreprises par des personnes à titre 
individuel. Aujourd’hui, lors de cette ren-
contre, nous avons eu Nora Aceval, Zou-
beida Mameria, Sihem Kennouche et mon 
professeur Abdelhamid Bourayou, qui ont 
tous participé au recueil et à la collecte 
de ce patrimoine menacé de disparition. 
La phase de collecte est très importante, 
le classement également, ainsi que celle 

de l’étude. Je tiens à souligner aussi que 
le collecteur n’est pas forcément celui qui 
mène l’étude: chaque rôle a son impor-
tance. Quelqu’un qui collecte le conte doit 
être patient et avoir la capacité de commu-
niquer avec les personnes qui détiennent 
ce patrimoine, afin de les convaincre de 
le partager. Par la suite, le chercheur uni-
versitaire disposera d’une matière pre-
mière pour mener ses recherches dans 
des domaines variés, notamment l’an-
thropologie, la sociologie, la littérature, la 
littérature jeunesse ou encore l’histoire. 
Les contes peuvent être une matière pour 
diverses disciplines. Ces histoires ne sont 
pas des fantasmes ou des mensonges: 
c’est la description d’un monde qui a existé.

•	Lorsque vous évoquez le conteur, on a 
l’impression que c’est un comédien. On 
peut également évoquer l’expérience 
d’Abdelkader Alloula et son travail sur 
le goual et la halqa... Quels sont, selon 
vous, les liens entre le théâtre et le 
conteur?

Le conteur est un homme de théâtre en 
premier lieu, car il existe un lien très fort 
entre le conte et le théâtre — une rela-
tion solide — parce que le conteur ra-
conte une histoire et l’incarne. En même 
temps, il attire le spectateur et uti-
lise le langage du corps, le jeu d’acteur. 
Auparavant, le conteur utilisait également 
l’instrument rebaba et chantait les his-
toires en usant de mélodies spécifiques. 
Le conteur faisait alors partie intégrante 

du souk (marché). Mais aujourd’hui, son es-
pace a évolué, et il n’est plus admis que le 
conteur se produise dans un souk: il se pro-
duit plutôt sur la scène du théâtre. De nos 
jours, le théâtre présente le conteur, et ce 
dernier présente le patrimoine.

•	Selon vous, quel est l’avenir du conteur?

En fait, cela relève de la nature du conteur. 
C’est un artiste à la base, et un artiste 
aime l’expérimentation et sortir des 
formes anciennes. Un artiste cherche sans 
cesse le renouvellement, parce qu’il va à 
la rencontre du public, en quête de nou-
velles expériences et de nouveaux sujets. 
Selon moi, l’artiste doit choisir des sujets 
qui parlent aux générations actuelles et 
sortir des carcans archaïques. Il faut parler 
à son époque avec ses thèmes.
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Ahmed Ali El Zein, entre plume et écran

24 ans de passion pour le livre
Écrire pour le lecteur et tendre le micro à l’écrivain: c’est le parcours d’Ahmed Ali El Zein, journaliste et romancier libanais. Invité du 28e 
Salon international du livre d’Alger, il a partagé son expérience à la tête de l’émission Rawafed, devenue une véritable mémoire vivante 

des arts et des lettres arabes.

Faire de la presse culturelle un moyen de 
perpétuer l’amour du livre: telle est la mis-
sion qu’accomplit depuis vingt-quatre ans 
l’écrivain et journaliste libanais Ahmed Ali El 
Zein à travers son émission Rawafed, diffu-
sée depuis 2003. Invité du 28e Salon inter-
national du livre d’Alger (SILA), il a livré au 
public un témoignage passionné sur le rôle 
de la télévision culturelle dans la défense du 
livre et des écrivains.

C’est au pavillon de la Palestine – Ghassan 
Kanafani – que s’est tenue la rencontre, 
modérée par le romancier algérien Waciny 
Laredj. Parmi le public figuraient la ministre 
de la Culture Malika Bendouda, l’écrivain 
Rachid Boudjedra, le commissaire du SILA 
Mohamed Iguerb ainsi que le célèbre musi-
cien libanais Marcel Khalifé.

“Beaucoup de gens dépensent chaque jour 
pour des achats inutiles, simplement parce 
qu’ils sont happés par leurs écrans. Pour-
quoi ne pas accorder le même espace pu-
blicitaire au livre?”, a lancé Ahmed Ali El Zein.

Plutôt que de se plaindre du recul du lec-
torat, le journaliste appelle les médias à 
consacrer davantage de temps d’antenne à 
la littérature:

“Cinq minutes accordées à un écrivain et à 
son livre peuvent élargir considérablement 
son lectorat”, plaide-t-il.

L’écrivain derrière le 
journaliste
Modérateur de la rencontre, Waciny Laredj 
a tenu à rappeler la double identité de son 
invité:

“90 % des gens connaissent Ahmed comme 
figure de télévision, mais oublient qu’il pos-
sède un crédit littéraire solide, avec neuf 
romans à son actif”, a déclaré le romancier 
algérien, soulignant “un arbitraire” envers 
Ahmed Ali El Zein.

Un constat que l’intéressé reconnaît:

“Il est vrai que j’ai parfois ressenti cet ar-
bitraire. Mais quiconque regarde Rawafed 
comprend que je ne suis pas un présenta-
teur typique. Le présentateur est souvent 
standardisé, avec une équipe de production 
complète. Moi, je suis mon propre staff: je 
cherche, j’écris, je prépare tout.”

Cette polyvalence, estime-t-il, nourrit au-
tant son regard journalistique que son écri-
ture:

“Rawafed a enrichi mon imaginaire d’écri-
vain. J’ai voyagé dans de nombreuses villes, 
rencontré des centaines de personnes et je 
suis entré dans leurs maisons. Les récits de 

mes invités ont souvent inspiré mes per-
sonnages fictifs”, confie-t-il.

De l’écran à la page: un 
univers romanesque
La discussion a ensuite porté sur la trilogie 
d’Ahmed Ali El Zein, composée de Fron-
tières de l’oubli, Suhbat al-Tayer et Barid 
al-Ghouroub. L’œuvre raconte la fuite d’un 
prisonnier après la destruction de sa prison, 
accompagné d’un chien — celui d’un ancien 
gardien — avec lequel il partage une er-
rance faite de mémoire et de survie.

La ministre Malika Bendouda, ancienne in-
vitée de Rawafed, a partagé une anecdote 
personnelle:

“Je ne savais pas qu’il était romancier avant 
de découvrir ses textes. Ce n’est pas un 
simple intervieweur. Il voit en nous des 
choses que nous ignorons. Après notre en-
tretien, j’ai eu l’impression d’avoir vécu une 
véritable thérapie, car j’ai abordé des sujets 
que je ne voulais pas aborder au début.”

Et d’ajouter: “quand j’ai lu ses romans par 
la suite, j’ai été éblouie par sa plume. Je me 
suis demandé comment j’avais pu ne pas le 
connaître avant.”

À travers Rawafed, Ahmed Ali El Zein rap-
pelle que la presse culturelle n’est pas un 
simple relais d’information, mais un acte de 
résistance face à la marginalisation du livre. 
Plus de deux décennies après son lance-
ment, son émission demeure l’un des es-
paces télévisuels arabes les plus constants 
dans la défense de la littérature et de la 
pensée.

Entretien avec Ahmed Ali El Zein:

Lutter contre l’oubli en 
gardant espoir pour l’avenir
•	En vingt-quatre ans de diffusion, 

Rawafed a tendu le micro à une multitude 
d’artistes arabes. Quelle valeur cela 
apporte-t-il à la culture arabe?

Depuis son lancement, cette émission a 
suivi une trajectoire que je n’avais jamais 
planifiée. Sa création et sa continuité pen-
dant vingt-quatre ans ont permis de docu-
menter l’expérience arabe contemporaine 
dans toutes ses dimensions — artistique, 
intellectuelle, philosophique, littéraire et 
esthétique. J’ai reçu près de 1 200 invités. 
Beaucoup ne sont plus de ce monde, mais 
leurs paroles et leurs œuvres demeurent. Je 
crois que Rawafed a contribué à préserver 
ces traces et que, par ce biais, j’ai moi aussi 
laissé la mienne.

•	Quelle est votre perception de la culture 
arabe aujourd’hui?

Je ne prétends pas détenir une vision sin-
gulière de la culture arabe. Je me consi-
dère plutôt comme un acteur au service 
du savoir — qu’il soit arabe ou univer-
sel. Un savoir qui éclaire la conscience, 

l’élève et rend la vie plus clémente. 
Tant qu’il existe des salons du livre dyna-
miques, des écrivains fidèles à leur mission 
et un public curieux, il faut garder espoir. 
Même si tous les visiteurs d’un salon ne 
repartent pas avec un livre, le simple fait 
de participer à un tel événement élargit 
la conscience collective et recentre l’at-
tention sur des questions essentielles. 
Tant qu’il y aura des créateurs — écrivains, 
musiciens, poètes — au service du mot et 
de la beauté, l’avenir demeurera porteur 
d’espoir.

•	Nous nous trouvons à l’espace de la 
Palestine, qui porte le nom de Ghassan 
Kanafani. Quel rôle la presse culturelle 
peut-elle jouer dans la préservation de 
la mémoire?

J’ai longtemps travaillé dans la presse écrite, 
mais Rawafed reste une expérience unique. 
J’y ai reçu près de 1 200 invités, dont cer-
tains ne sont plus parmi nous. Leurs voix, 
leurs visages et leurs idées continuent de 
vivre à travers les archives de l’émission. 
En ces temps où la voix de l’arbitraire ré-

sonne plus fort que celle de l’art, et où 
l’ignorance menace le savoir, je crois avoir 
accompli quelque chose d’utile: préserver la 
mémoire vivante de la culture arabe.
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Algérie-Mauritanie

Voix poétiques en partage
La grande salle des conférences Assia Djebar a vibré au premier jour de l’animation culturelle du Salon internationale du livre d’Alger 
au rythme des voix poétiques mauritaniennes et algériennes.

Le récital de poésie dans lequel ont été conviés des poètes des deux 
pays voisins a été un moment fort qui a donné libre cours à la parole 
des voix poétiques en partage. D’autant plus que la Mauritanie est 
l’invitée d’honneur de cette 28ème édition du SILA.

Devant une assistance  entre des poètes comme Amin Zaoui, Rabia 
Djelti et d’autres furieux de la rime, le récital n’a pas laissé indif-
férents les présents  qui ont  attentivement suivi la prestation des 
poètes invités.   

Le mauritanien El Kadi Mohamed Aynia était le premier à faire 
voyager l’assistance dans son univers poétique en déclamant trois 
poèmes qui renvoient aux réalités historiques et sociales de la 
Mauritanie, connue pour être le pays de poètes.  

La parole a été ensuite donnée à l’Algérien  Abdallah Hammadi, 
spécialiste des quatrains et dont l’éloquence de la présentation a 
été maintes fois  applaudie par l’assistance.  

Et c’est le Mauritanien Diakite Cheikh Seck, qui lui a succédé  à la 
tribune pour donner libre cours à une poésie raffinée et surtout 
porteuse d’engagement et de messages culturels mettant en avant 
des facettes de la culture mauritanienne.

 Lui aussi n’a pas laissé les présents sans réaction créant ainsi une 
communion entre le poète et l’assistance. Pour sa part, Saïd Me-
tarde, natif d’El Oued, fief des poètes,  a gratifié les présents de 
textes de qualité déclamé avec passion et ferveur.

De son côté, le Mauritanien Eddouh Ould Benyouk, n’a pas déçu le 
public à qui il a proposé des poèmes d’amour et de fidélité à la terre 
natale. Idem pour l’Algérie Achour Fenni, très familier à l’exercice  et 
qui a suscité de l’enthousiasme auprès de son auditoire.

Au-delà du contenu des poèmes lus, le récital a été une opportu-
nité pour les présents d’entendre des voix algériennes et mauri-
taniennes dont les univers poétiques sont marqués par des simi-
litudes dans ce qui confirme l’appartenance à un espace culturel 
commun  qui abrite aussi des différences en signe de diversité. 

Diakite Cheikh Seck, poète mauritanien :

« Le  SILA, une fenêtre 
pour notre culture »
•	Pouvez-vous vous présenter aux 

lecteurs de la Gazette du SILA

Je suis chargé de mission auprès du cabinet 
du ministère mauritanien de la Culture, des 
Arts, de la communication  et des Relations 
avec le Parlement. Je suis par ailleurs poète, 
auteur de plusieurs ouvrages. 

•	Quelle signification donnez-vous au 
fait que la Mauritanie soit  l’invitée 
d’honneur de ce SILA ?

Cela confirme la solidité des relations entre 
l’Algérie et la Mauritanie. Ce fait renforcera 
également nos relations notamment dans 
le domaine de la culture. A cet effet, nous 
saluons cette hospitalité qu’offre l’Algérie 
à la Mauritanie. Ceci nous permet d’être 
en contact avec des centaines de maisons 
d’édition, des dizaines d’auteurs et des gens 
de la culture de diverses nationalités. Et 
nous souhaitons offrir la réciprocité à l’Al-
gérie que nous voulons invitée d’honneur 
du Salon du livre de Nouakchott.

•	 Comment  ce statut d’invitée d’honneur 
de la Mauritanie va-t-il participer 
au renforcement de la coopération 
culturelle entre les deux pays.

Sans doute que cet honneur fait à la Mauri-
tanie va ouvrir de nouvelles perspectives de 
coopération dans le domaine culturel entre 
l’Algérie et la Mauritanie. Il faut souligner 
que d’autres initiatives ont été déjà prises 
dans ce sens à travers des projets de par-
tenariat notamment dans le secteur de la 
communication. Dans ce sens, une maison 
de la presse est prévue à Nouakchott en 
partenariat avec l’Algérie.

•	Quelle appréciation retenez-vous au 
premier jour du SILA ?

Je suis agréablement surpris par la grande 
affluence qui a marqué ce premier jour 
d’ouverture du SILA au public. Aussi bien 
en matière de choix des livres par le public 
que par la fréquence des achats dans les 
différents stands. Ce geste a été accompli, 
nous l’avons constaté, par toutes les ca-
tégories et de tous les âges. Ceci est une 
confirmation du succès déjà annoncé de ce 
rendez-vous qui tend à s’imposer comme 
un événement culturel de premier plan.
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Alberto Garlini au 28e SILA

Quand la littérature 
relie les mondes
Lors de la première journée du Salon International du Livre d’Alger, le public du stand de l’Institut culturel italien a eu le plaisir d’accueil-
lir Alberto Garlini, écrivain, critique et commissaire littéraire du festival Pordenonelegge.

Devant une salle attentive, Garlini a présen-
té ce rendez-vous majeur de la littérature 
italienne et a évoqué les passerelles que le 
festival souhaite créer avec le monde arabe 
et l’Afrique du Nord.

Vers un dialogue avec 
les auteurs algériens
Interrogé sur la présence d’auteurs algé-
riens à Pordenonelegge, Garlini a reconnu 
qu’aucun écrivain algérien n’avait encore 
été invité. Il a toutefois exprimé le souhait 
de combler ce manque dès les prochaines 
éditions.

«Nous serions très heureux d’accueillir des 
voix algériennes», a-t-il déclaré, précisant 
que le festival reste ouvert à toutes les 
cultures et à toutes les langues, à condition 
que les ouvrages soient traduits en italien 
pour permettre une véritable rencontre 
avec le public.

Cette ouverture se manifeste déjà à travers 
la diversité des invités internationaux.

«Cette année, nous avons reçu des auteurs 
du Ghana, d’Égypte et d’Iran», a-t-il ajouté, 
soulignant l’importance de maintenir un 

dialogue littéraire entre les continents. Pour 
Garlini, la littérature est un moyen unique 
de faire tomber les barrières culturelles et 
de nourrir une compréhension mutuelle 
entre les peuples.

La liberté comme 
horizon de la littérature
Le commissaire italien a ensuite présenté la 
philosophie de Pordenonelegge, qu’il décrit 
volontiers comme «le Festival du Livre et de 
la Liberté».

Pour lui, la liberté n’est pas un thème abs-
trait, mais un principe fondateur : celui de la 
remise en question permanente. «Être libre, 
pour un écrivain ou pour un festival, c’est 
refuser les vérités toutes faites, interroger 
ce qui semble aller de soi», a-t-il expliqué.

Créé il y a plus de vingt ans, Pordenonele-
gge s’est imposé comme l’un des festivals 
littéraires les plus dynamiques d’Italie.

Chaque année, pendant cinq jours, la pe-
tite ville de Pordenone, dans le nord-est du 
pays, se transforme en une immense scène 
culturelle.

Garlini a rappelé que cette cité autrefois 
industrielle s’est réinventée grâce à la litté-
rature. «Il y a encore quelques années, les 
auteurs étrangers demandaient toujours 
: “Où se trouve Pordenone?” Nous répon-
dions : “Près de Venise.” Aujourd’hui, cer-
tains disent en souriant que c’est Venise qui 
est près de Pordenone», a-t-il confié.

Le festival attire chaque année des cen-
taines de bénévoles et des milliers de vi-
siteurs, créant une atmosphère de fête 
unique. Pour Garlini, la taille humaine de la 
ville – environ 50 000 habitants – favorise 
cette proximité et cette convivialité que les 
grandes métropoles peinent à reproduire.

Le festival a également ouvert un espace de 
réflexion sur l’avenir de l’Europe, thème que 
Garlini juge «crucial» dans un contexte poli-
tique et culturel en pleine mutation.

Le festival est né à l’initiative d’un groupe 
d’écrivains amis, dans une ville sans 
grandes institutions culturelles mais ani-
mée par un fort dynamisme.

Cette jeunesse intellectuelle et cette éner-
gie collective ont permis à Pordenonelegge 
de devenir un lieu d’expérimentation et de 
rencontre, fidèle à sa vocation première : 
faire dialoguer les voix du monde.

Nasri et Boughali visitent le Sila

« Le livre, pilier de la 
mémoire et du savoir »
À la veille du 71e anniversaire du déclenchement de la Révolution du 1er Novembre, le président du Conseil de la Nation, Azouz Nasri, 
et le président de l’Assemblée populaire nationale, Ibrahim Boughali, ont visité, jeudi 30 octobre 2025, le 28e Salon international du 
livre d’Alger (SILA), organisé au Palais des expositions des Pins maritimes.

« À l’approche de la glorieuse date du 1er 
Novembre, nous saluons les sacrifices des 
martyrs et des moudjahidine pour la libéra-
tion de la patrie, et nous appelons les jeunes 
générations à s’inspirer de leur courage afin 
de préserver la mémoire nationale et pour-
suivre l’édification d’une Algérie victorieuse 
», a déclaré Azouz Nasri. Il a également sou-
ligné que ce Salon « illustre la vitalité de la 
culture algérienne et la diversité de la pro-
duction intellectuelle nationale, accessible à 
toutes les générations ».

De son côté, Ibrahim Boughali a affirmé que 
« la présence du Parlement dans un tel ren-
dez-vous culturel témoigne de l’ouverture 
de l’institution sur le monde du savoir et de 
la pensée ». Il a mis en avant la numérisa-
tion des archives législatives comme « un 
pas décisif vers la modernisation et l’accès 
facilité à l’information », en phase avec la 
transition numérique engagée par l’État.

La visite a conduit les deux responsables 
à plusieurs pavillons, dont ceux de l’Armée 
nationale populaire, de la Sûreté nationale, 
du ministère de la Culture et des Arts, ain-
si que celui de la République islamique de 
Mauritanie, invitée d’honneur de cette édi-
tion.

Les présidents ont également marqué des 
arrêts au pavillon du Haut Commissariat à 
l’Amazighité, ainsi qu’à ceux de la Palestine 
et de la République arabe sahraouie démo-
cratique.


